
Глава 55

1. Жаждущие! идите все к водам; даже и вы, у которых нет серебра, идите, покупайте и
ешьте; идите, покупайте без серебра и без платы вино и молоко.
УПО: О, всі спрагнені, йдіть до води, а ви, що не маєте срібла, ідіть, купіть живности, й
їжте! І йдіть, без срібла купіть живности, і без платні вина й молока!
KJV: Ho, every one that thirsteth, come ye to the waters, and he that hath no money; come ye,
buy, and eat; yea, come, buy wine and milk without money and without price.

2. Для чего вам отвешивать серебро за то, что не хлеб, и трудовое свое за то, что не
насыщает? Послушайте Меня внимательно и вкушайте благо, и душа ваша да насладится
туком.
УПО: Нащо будете важити срібло за те, що не хліб, і працю вашу за те, що не ситить?
Послухайте пильно Мене, й споживайте добро, і нехай розкошує у наситі ваша душа!
KJV: Wherefore do ye spend money for that which is not bread? and your labour for that which
satisfieth not? hearken diligently unto me, and eat ye that which is good, and let your soul
delight itself in fatness.

3. Приклоните ухо ваше и придите ко Мне: послушайте, и жива будет душа ваша, --и дам
вам завет вечный, неизменные милости, [обещанные] Давиду.
УПО: Нахиліть своє вухо, й до Мене прийдіть, послухайте, й житиме ваша душа! І з Я
вами складу заповіта навіки на незмінні Давидові милості.
KJV: Incline your ear, and come unto me: hear, and your soul shall live; and I will make an
everlasting covenant with you, even the sure mercies of David.

4. Вот, Я дал Его свидетелем для народов, вождем и наставником народам.
УПО: Отож, Його дав Я за свідка народам, за проводиря та владику народам.
KJV: Behold, I have given him for a witness to the people, a leader and commander to the
people.

5. Вот, ты призовешь народ, которого ты не знал, и народы, которые тебя не знали,
поспешат к тебе ради Господа Бога твоего и ради Святаго Израилева, ибо Он прославил
тебя.
УПО: Тож покличеш народ, що не знаєш його, і той люд, що не знає тебе, і вони
поспішаться до тебе, ради Господа, Бога твого, і ради Святого Ізраїлевого, що прославив
тебе.
KJV: Behold, thou shalt call a nation that thou knowest not, and nations that knew not thee shall
run unto thee because of the LORD thy God, and for the Holy One of Israel; for he hath glorified
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thee.

6. Ищите Господа, когда можно найти Его; призывайте Его, когда Он близко.
УПО: Шукайте Господа, доки можна знайти Його, кличте Його, як Він близько!
KJV: Seek ye the LORD while he may be found, call ye upon him while he is near:

7. Да оставит нечестивый путь свой и беззаконник--помыслы свои, и да обратится к
Господу, и Он помилует его, и к Богу нашему, ибо Он многомилостив.
УПО: Хай безбожний покине дорогу свою, а крутій свої задуми, і хай до Господа
звернеться, і його Він помилує, і до нашого Бога, бо Він пробачає багато!
KJV: Let the wicked forsake his way, and the unrighteous man his thoughts: and let him return
unto the LORD, and he will have mercy upon him; and to our God, for he will abundantly
pardon.

8. Мои мысли--не ваши мысли, ни ваши пути--пути Мои, говорит Господь.
УПО: Бо ваші думки не Мої це думки, а дороги Мої то не ваші дороги, говорить Господь.
KJV: For my thoughts are not your thoughts, neither are your ways my ways, saith the LORD.

9. Но как небо выше земли, так пути Мои выше путей ваших, и мысли Мои выше мыслей
ваших.
УПО: Бо наскільки небо вище за землю, настільки вищі дороги Мої за ваші дороги, а
думки Мої за ваші думки.
KJV: For as the heavens are higher than the earth, so are my ways higher than your ways, and
my thoughts than your thoughts.

10. Как дождь и снег нисходит с неба и туда не возвращается, но напояет землю и
делает ее способною рождать и произращать, чтобы она давала семя тому, кто сеет, и
хлеб тому, кто ест, --
УПО: Бо як дощ чи то сніг сходить з неба й туди не вертається, аж поки землі не напоїть
і родючою вчинить її, і насіння дає сівачеві, а хліб їдунові,
KJV: For as the rain cometh down, and the snow from heaven, and returneth not thither, but
watereth the earth, and maketh it bring forth and bud, that it may give seed to the sower, and
bread to the eater:
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11. так и слово Мое, которое исходит из уст Моих, --оно не возвращается ко Мне
тщетным, но исполняет то, что Мне угодно, и совершает то, для чего Я послал его.
УПО: так буде і Слово Моє, що виходить із уст Моїх: порожнім до Мене воно не
вертається, але зробить, що Я пожадав, і буде мати поводження в тому, на що Я його
посилав!
KJV: So shall my word be that goeth forth out of my mouth: it shall not return unto me void, but
it shall accomplish that which I please, and it shall prosper in the thing whereto I sent it.

12. Итак вы выйдете с веселием и будете провожаемы с миром; горы и холмы будут петь
пред вами песнь, и все дерева в поле рукоплескать вам.
УПО: Бо з радістю вийдете ви, і з миром проваджені будете. Гори й холми будуть
тішитися перед вами співанням, і всі польові дерева будуть плескати в долоні.
KJV: For ye shall go out with joy, and be led forth with peace: the mountains and the hills shall
break forth before you into singing, and all the trees of the field shall clap their hands.

13. Вместо терновника вырастет кипарис; вместо крапивы возрастет мирт; и это будет
во славу Господа, в знамение вечное, несокрушимое.
УПО: На місце тернини зросте кипарис, а замість кропиви появиться мирт. І стане усе
Господеві на славу, на вічну ознаку, яка не понищиться!
KJV: Instead of the thorn shall come up the fir tree, and instead of the brier shall come up the
myrtle tree: and it shall be to the LORD for a name, for an everlasting sign that shall not be cut
off.
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